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3’ referring to cloth: see NabnituI93, in
lex. section.

b) nukkupu: sillu lamassat intsu ¥-na-kap
the opaque spot . ... his pupil AMT 9,1:32;
[...] tu-na-kap-$5u AMT 44,1ii 11; §umma
tzbw rémassu nu-uk-ku-pla-at] if the mal-
formed animal’s womb is .... Leichty Izbu
XVII 77, cf. [...] SAG.DU.MES-§i-nu nu-uk-
ku-pla ...] OT 28 15 K.12754: 6, see Leichty Izbu
p. 197, $@ru ina Suburridu d-na-kap Koécher
BAM 159 v 50, also AMT 56,5:8; za-bi-lu bi-in-
na tu-na-kap CT 14 50:73 (coll.).

'This verb has been separated from nakdpu
A on the evidence of its different Sumerian
equivalent and its semantic reference to an
infirmity associated mostly with the fingers.
The ref. nakapu Sa subati, with Sum. equiv-
alent si.ga, is obscure and does not seem to
fit the semantic range of either of the two
homonymous verbs.

nakarkdnu s.; (mng.unkn.); NA.*

takpiriu £ na-kar-ka-ni Uidkunu let them
carry out the purification ritual of the n.-
house Tell Halaf No. 5:13 (NA).

nakaru see nakru adj.

nakiru v.; 1. to become hostile, to be or be-
come an enemy, to engage in hostilities, to be
at war, to rebel against a ruler, to be an alien,
an outsider, to become estranged (p. 160),
2. to change one’s mind, to become deranged,
to talk senselessly, (with pan@, zimu as
subject) to have an unhealthy appearance,
to change (said of a dynasty, a rule), to
move away, to go into exile, to change
(mostly for the worse), to become angry
(p. 163), 3. to change domicile, to appro-
priate property, to take a person away
(p. 164), 4. to countermand, overrule a
command, to contradict, to refuse (p. 164),
5. to deny a statement, a fact, to contest an
agreement, to refuse a request, to speak a
falsehood (p. 165), 6. I/2 to become mutual
enemies (p. 166), 7. nukkuru to turn hostile,
to become angry, to change, become different,
strange, unusual, unintelligible, to change

nakaru

course, to move away, to deny (p. 1686),
8. nukkuru to discard an object (tablet, stela,
ete.), to remove an inscription, a brand, to
remove medication (after application), to re-
move a garment, to expel evil, disease, ete.
(p. 166), 9. nukkuru to clear away rubble,
etc., to discard, remove from a container, to
demolish a building, to undo, to make the
achievements (of a rule) come to nought, to
abolish the rule of a king, to remove a person
from office (p. 167), 10. nukkuru to change an
agreement, a decision, an attitude, to change a
name, to change clothes, to make (something)
look strange (p. 168), 11. nukkuru to transfer,
reassign persons, to move someone to another
location, to place an object in a new location,
to put objects away, (with Subtu, bitu, etc.)
to settle persons elsewhere, to reassign
property, to change a border line, to change
a treatment, (with manzdzu) to change
position (said of a planet) (p. 169}, 12. nuk:
kuru to make into an enemy (WSem. forms)
(p. 170), 13. 1I/2 (passive) to be (physically)
removed, to be changed, countermanded
(p- 170), 14. 1II to incite to rebel, to cause
enmity, to instigate (somebody) to remove
an inscription (p. 171); from OAkk. on;
1 ¢kkir — inakkir (inamkir ABL 960:15) —
nakir, imp. *ikir, 1/2 (ittakir and dttekir), 1/3,
11, 1I/2, IIT; wr. syll. and KUR (BA.AN.KUR
CT 38 28:28, SB Alu); cf. nakdru in bél
nakdari, nakirtu in $a nakirti, nakkarw, nakris,
nakru, nakritu, nukru, nuburrd, nukurtu,
nukurte in bel nukurtt, takkirtu, takkiru.

kur par = na-k[a-ru-um] MSL 2 p. 130 iv 8a
(Proto-Ea); ku-ur PAP = [na-ka-ru] (between nakry
and nukkuru) A 1j6:2; kur = ne-ka-rum MSL 9
127:128 (Proto-Aa); kur = na-ka(text -ak)-rum,
GUR = MIN §a a-ma-ti, gi, = MIN §d MIN, bal =
MIN & man Nabnitu XXIT 214ff.; kar = na-ka-ru
Lanu A 133; [nig.kur].di = nae-ka-ru-[um] Nigga
Bil. B 52; in.kGr = ik-kir, in.kir.e = i-na-kir,
in.kir.e.me§ = i-na-ki-ru (var. ifk]-ki-r{u])
Hh. IT 371f.

ku-ur PAP = nu-wk-ku-r[u] A I/6:3; kiur =
nu-ku-rum MSL 9 127:129 (Proto-Aa); in.kur.re
= %-na-ak-kar Ai. T1iii 62, in.kar.re.ne = #%-na-
ka-ru ibid. 64, in.kur = d-na-ki-ir ibid. 58,
in.kar.e§ = #d-na-ki-ru ibid. 60,

bal = na-ka-[ru]l CT 18 30 r. ii 4 (group voc.);
nu.bal.e.dé = la-a na-ka-ri Ai. VIi 61; bar =
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bédu, [bar].ri = nu-uk-ku-re Erimhud IT 136f.;
ka-am xAD, nu-uk-ku-rum A VIIIf1:12;
[suhlur.subur = we-ku-rum IziDi 9,

ba.da.ktr : dt-ta-kir 4R 11:1f.; ba.an.da.
kar : i-te-kir CI 17 31:211.; [bal.da.kar.re :
it-te-ki-ir SBH p. 60r. 16f. (allin broken contexts).

anse.fbil ... ki.dar.bi.§¢ ba.an.kur : da
imeéré $uniti ... rubussunu t-nak-ki-ir he made
these donkeys move elsewhere 4R 18* No. 6:10f.;
in broken contexts: mu.un.kuar.re : u-nak-kar
Langdon BL No. 188:5; Wi.na.me nu.kar : {...)]
la v-nak-ka-re BA 5 389 No. 9:1f.; like an old
kiln ktr.kur.ru.zu al.gig : ana nu-uk-ku-ri-ka
maris it is difficult to move you Lambert BWL
245 v 12.

gif.gigir.bi ki.gar.ra.da.na u.mu.un.si.
il.1a : narkabtu Suatu asar Seknatu d-nok-ka-ru-ma
(he wlho) moves this chariot from where it is placed
4R 12 ¥, 25f. OB royal); [... mul.un.kur.re.
de : qiitka [...] v-nak-kar SBH p. 71 r. 11f.

Ninurta dug,.ga.zu nu.kir.ra nam.tar.
ra.zu Su.zi.de.é8 gar : 9N gi-bit-ka ul wi-tak-
kar $i-ma-tu-ka Su-ut-lu-[ma) DN, your command
caninot be countermanded, the fates you decree
are finnly assigned Lugale I 25, of. dug,.ga.zu
an.ging(emn) nu.kir.ru.da @ gibitka kima Samé
vl ut-tak-kar 4R 20 No. 3:18f.; gif.hur an.
kki.a nu.kar.ra.da : wusurdt Samé w erseti $a la
wt-tak-ka-rw CT 17 34:5f; [...].a.ni an.ki.a
la.ba.an.da.kar.va : [$n] git pidu ina Samé u
ergete la wut-tak-ka-ru BA 5 646 No. 12:3f;
dUtu dug,.ga gu.la nig.nu.ktur.ru : Sama$
Ja rabid gabdsu la ut-tak-[ka-ru] Gray Samaf pl. 17
K.5135 r. 171, see JCS 21 7:54; nig.nu.kar.ru
mul da.ri.8é : da la ut-ta-ka-re MuL Samé da[rd]
KAR 4 v. 21.

ag.min.na.bi.S¢ an.ti.bal diri.ga.zu
sung(BUR).na.bi hé.en.bal.bal.e idassunu
Jaltis lit-tak-kir $aghd nanzazki may your (18tar’s)
olevated position (in the sky) alternate (between
cast and west) triumphantly relative to them
TCL 6 51 r. 15f., see RA 11 149:33; eS.bar.ra
.. [-..] nu.kad; : $a purus{sida ... la ut)-ta-
l'a-ru TCL 15 No. 16:17.

BA.AN.KUR = i-nak-kir CT 41 25 r. 13 (Alu
Comm., to CT 38 28:28); AS.TE MAN-nt¢ = [AS.TE
KUJR-ir Izbu Comm. 245; [nu]-kdr DOR = nu-uk-
Lur Sub-tum CT 41 33:20 (Aln Comm., to un-
identified omen).

1. to become hostile, to be or become an
cucmy, to engage in hostilities, to be at war, to
rebel against a ruler, to be an alien, an outsider,
to become estranged — a) to become hostile,
to be or become an enemy, to engage in hos-
tilities, to be at war — 1’ in letters and
treaties: as long as my father, RN, sends
messengers to me wl a-na-ak-ki-ir T will not

nakiru la

engage in hostilities ARM 2 41 r. 7’; halag PN
kalusu ik-ki-ir the entire district of PN is at
war  RA 36 112:12;  Summa na-ka-rum
puburina ¢ ni-tk-ki-ir  if there is to be
enmity, assemble (with the troops) and let
us fight ARM 1 24 r. 9; [n]a-ka-ar-ka ustedds
I have made your enmity known ARMT 13
145:13; ndlum annituin $a ana sérisunu
uzunda turrat tddanin ittidunu ii-ta-ki-ir this
country which used to look to them for
guidance has (now) become headstrong and
hostile to them ARM4 24:23; #muruma
wting it-ta-ak-ru  when they saw (this) they
turned hostile toward us RA 42 71:17, ef.
Turukkd sa ittini . . . 1k-ki-ru-ma ARM 4 25:12,
[i-na]-ki-ra-an-ni ARM 10 79:20; send word to
the kings of the Lullu $e ittika na-ak-ru ...
ttika lislimy la ta-na-ki-ir who are at war
with you that they should make peace with
you, do not engage in hostilities Studics Lands-
berger 193 SH 827:23f., cf. 4t~ <> PN it-ta-ki-ir
ibid. 29, also Summa Sarrann maddtum Sa
Lullim $a ittika t-ki-ru issalmu  Lacssec
Shemshara Tablets 77 8H 812:26; it Sarrim
mohrimma Sa isallimu [i-nla-ki-ir  Unger
Mem. Vol, 192:38 (Shemshara let.), cf. sslimu u
tk-ki-ru  ibid. 191:17; Aplamd Sa na-ka-ri u
habatimma ittija lu tdabbubu Sa sal@mi ittija
ul idabbubu the Ahlamians discuss with me
nothing but warfare and razzias, they do not
discuss with me making peace JCS 6 145:13
(MB let. from Dilmun); itttkunu a-na-ak-Li-ir
[at]talkam ina GN akasdada I will become
your enemy and go and march into Babylonia
KBo 110:14, cf. [itltija it-ta-ki-ir ibid. 61 (let.);
wtts salmija lu salim itte nakrija lu na-kir let
him be at peace with my friends, at war with
my enemies KBo 14ii7, cf. da itti sar GN
na-ak-ru ibid. 11, ete., i-na-ak-ki-ru itid. 15,
ete., tk-ki-ir KUB 3 14:4, and passim with
in treaties; Sam$ RN ul tba’arsu wl i-na-
ak-ki-ir-§u the Sun must not oppose RN nor
engage in hostilities against him KBo 1 5 i 50
and 55, cf. ma@t GN u al GN it-ta-kir-3u-nu-tt
KBo 11:32; ki Aplami na-ak-ru are the
Ahlamt (perhaps) hostile? KBo 110:37;
Sarrani 3 u 4 na-ak-[ru ana §la Sar GN a few
kinglets have become the cnemies of the
king of Hatti (they all look to me) EA 56:40,

160



oi.uchicago.edu

nakaru la

of. 54:41; ndling na-gar-ra-at URUXL DIL.DIL
URU GNMKUR™ palhatu maré PN after the
towns became enemies, GN (also) became
hostile, afraid of the tribe of PN EA 137:68,
cf. intima na-ak-ru gabbi alant GN EA 256:22,
also indima na-ak-ra-at-mi gabbi matdli EA
98:5; with ¢#: Sarrani OGN na-ak-ru ittija
the king(let)s of Nuhas$e are at war with me
(and take my towns) EA 161:37, cf. 160:25,
also ittija i-na-ki-ir-[mi] EA 45:31; on the
day the army leaves na-ak-ru gabbu they
will all beeome enemies EA 106:49, cf. 113:49,
otc.; ittt nakri Sa bélija na-ak-ra-[kw w) itte
Sa-la-mi Sa bélija Salmaku 1 am at war with
the enemy of my lord and at peace with
those who are at peace with him MRS 9 49
RS 17.340:13, cf. ibid. 35 RS 17.132:12 and 51 RS
17.340 r. 12', also itid Sangi bélisu salim u la
na-kir ibid. 41 RS 17.227:6 and 35 RS 17.132: 9,
also 37 RS 17.132:45, enuma GN u GN,
itttja na-ak-ru-ma  ibid. 35 RS 17.132:4, etc.;
note Summa PN nukurta it Sarri i-na-ki-ir
if PN declares himself an enemy of the king
ibid. 286 RS 19.68:36;  ammint tini wltu
mubhi Samsi la na-ak-ra-ta-mi why do you
not become the enemy of the Sun (and make
alliance) with us? ibid. 41 RS 17.227:11;
these four years wultu muphi $a ... PN ik-
ki-ru  ever since PN started hostilities
ABL 460 r. 5 (NB); URU GN 4ssidu i-t1-ki-ri
ABL 1325r. 1, cf. (Merodachbaladan) [i-sel-e-a
na-ki-ir Iraq 17 32 No. 5:14 (NA).

2’ in hist.: XUR.HIA kaluSunu ittija it-ta-
ak-ru all the countries are at war with me
KBo 10 1:12, cf. GN ik-ki-ir-ma allikma GN
whalliq ibid. 30 (Hattudili bil.), note, as Akka-
dogram in Hitt.: GN Ik-EIR KBo 3 38 r. 18;
[ét]-fa-kir (in broken context) AOB 1 46
No. 2:3 (Enlil-nirari); ibbalkitamma ittija
il-ki-ir AfO 5 90:19 (Adn. I), cf. ibbalkitunin=
niina ittija ik-ki-ru(var. adds -u) zd’erits
épusu AOB 1 118iii 11 (Shalm. I), also la ta-
bal-kat-a-ni  la  ta-na-ki-ir-ra-nt  Wiseman
Treaties 244; RN ... §a ... tk-ki-ru ihtanab:
batu hubut Sarrani GN Streck Asb. 134 viii 32;
alani pat mat Akkadi S itte Sar mat Akkadi
na-al-ru-ma la illiku résissu cities along the
border of Babylonia which were hostile to
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the king of Babylonia and did not come to
his support VAB 4 272ii 22 (Nbn.); ina MN
$a My ... LU Aramu na-kir-ma bab nébert Sa
GN ishatma in the month of MN of the (nth)
year the Aramean turned hostile and seized
the access to the crossing point at GN King
Chron. 2 81 iii 7, cf. 80 iii 4; [RN] itti RN,
na-kir CT 34 48i42; (on such-and-such a
date) GN i mdt AdSur it-te-kir Wiseman
Chron. p. 52:29; ana tarsi RN GN itti GN,
tt-te-kir in the time of Nabonassar Borsippa
turned hostile toward Babylon CT 34461 7.

3’ in omens and lit.: you will defeat
Sarram $a ittika na-ak-ru-d the king who has
become your enemy YOS 10 56 ii 44 (OB
Izbu); EN SILIM-mi-ka ina-kir-ka your friend
will turn into your foe Leichty Izbu XI 138;
la i-nak-ki-ru la ib-bal-lak-ka-tu will they
become hostile? will they rebel? IM 67692:86
{tamitu, courtesy W. G. Lambert); Sunu na-
ak-ru w andku na-ak-ra-ku-ma they are
hostile, and so I am hostile, too KBo111r.(!)9
(Urdu story), see ZA 44 120; SurSubtu 1k-ki-ra
tzammur he sings (the hymn beginning) “The
awe-inspiring one has become hostile toward
me”’ KAR 141 r. 1, see TuL p. 89, cf. nak-ra-
ti(var. -tum) nandurtu mdts Lambert BWL 34 : 83
(Ludlul I); mind nak-ra why are they hostile?
En. ol. III 127; na-kar (in difficult context)
RA 45 171:13 (OB).

b) to rebel against a ruler — 17 in letters,
etc.: instead of the town GN [$a 4tti1su ik-ki-
ru-[4-ma asbatluma e[hpd] which rebelled
against him and which I seized and destroyed
JCS 12 127 No. 456: 34 (OB Alalakh), see Draffkorn
Kilmer, JCS 13 95; [ine wlarkikama mdatum
[t-n]a-al-ki-ir  after your departure the
country will rebel ARM 1031:10; matati
annidtu itna tarsi abija it-ta-ak-ru  these
countries rebelled in my father’s time KBo 1
1:16, cf. 13, also 10; they seized GN it-ta-ak-ru
umma Sunuma rebelled, and declared as
follows ibid. 34; nakru da elikunu i-ta-ak-{ru]
(with) an evildoer who has rebelled against
you (we will not make a treaty) ibid.r. 6;
the king should know that ahija TUR na-ka-
ar tdtu jasi u irub ana GN my younger brother
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rebelled against me and entered GN EA
298:23, cf. ahija TUR i§tu jdte i-na-gar-ms
EA 137:17; tti Sarri rabl bélidunu naky(NAGA)-
ru they rebelled against their lord, the Great
King MRS 9 36 RS 17.132:26; ¢nidma na-kir
PN tupsarru itls Sarri béliSu MRS 6 68 RS
16.269:7; dlant ma’dite lapanidu it-ti-ik-ru
many towns rebelled against him ABL
839:11; wltu mubbi Sa PN ina qdaté Sarri ...
tk-ki-ru ever since PN rebelled against the
king  ABL 269:13; adsa ni-it-te-ki-ru-us
because we had rebelled against him ABL
301r. 4; add LG GN gabbi it-ti-ik-ru now all
the Gurasimmu tribe has rebelled (there is
no town there that is loyal to Assyria) ABL
1241:14, cf. ik-ki-ru ABL 267 r. 10 (all NB).

2’ in hist.: 4n tudridu GN na-[kil-tr-ma on
his return Kazallu rebelled AfO 20 53 r. ii 34
(Rimus); tndmi kibrd@tum erbi’im i-ki-ra-ni-
ni-ma when the entire world rebelled against
me RA 8 6517 (Aiduni-erim), ef. inu kibrd:
tum arba’wm 18ténis i-kir-ni-su, Sumer 32 70 i
9, cf. also 9-$u tk-ki-ru-ni-in-ni-ma 9-su lu
akmiSuniiti VAS 17 42:3 (both Narim-Sin);
darranu annidtun i-ki-ru-§u-ma these (previ-
ously named) kingsrebelled against him Syria
32 14 iii 11 (Jahdunlim); #nidme GN u mdt GN,
t-gi-ru-ué when Kima$ and the land of Hurtim
rebelled against him MDP 14 10 i 10 (Puzur-In-
Sukinak); together 26 large cities $a TA RN
abija ik-ki-ru-i-ni which rebelled against my
father Shalmaneser 1R 29 i 51 (Samsi-Adad V);
ana paras ramanisunw tk-ki-ru ittija they had
rebelled against me on their own Streck Asb.
40iv 100, cf. ki RN ... tk-ki-ru-ma isld nir
belatisu ibid. 376 i 5; arki uqu gabbi lapani
RN it-te-ek-ru-> ana mubhisu ittalkw afterward
the entire people rebelled against Cambyses
and went over to him (the false Bardiya)
VAB 317 § 11:186, cf. arki Elami it-te-ek-ru-’
lapanija ibid. 23 § 16:30; DN ki imuru mdatdte
annéti ni-ik-ra-ma when DN saw that these
countries were (all) hostile ibid. 89 § 4:20;
it-te-ki-tr Sarriit Babili igsabat ibid. 23 § 16: 32,
and passim in the Behistun inscription (all
Dar.); tbas ina malati annéts ... uw tk-ki-ru-i
there is among these countries (one) which
rebelled Herzfold API 30 No. 14: 25 (Xerxes Ph).
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3’ in omens and lit.: mdtum ¢(!)-t be(!)-li-
da [1¥na-ki-ir the country will rebel against
its lord YOS 10 45:56, cf. mdtum Sa [rle-i-Sa
i-ki-ru-i ana bélida itdr  ibid. 58 (OB ext.);
rubd dlinidu §it KUR.MES-$i gdssu tkadsad
the prince will defeat the towns that rebelled
against him CT 20 47 r. iii 55, also KAR 426 r.
17 (8B ext.), also rubd dldnisu ana IM.LIMMU,
BA KUR.MES-$% BRM 4 13:39; amiilum Sa na-
ka-ar ali sabhariti (this was the appearance
of) the liver that (refeired to) the estrange-
ment of small towns RA 35 61 No. 18a:2 (Mari
liver model), cf. na-ka-ar @li sehriltm YOS 10
47:47 (OB behavior of sacrificial lamb); ultu sit
Samsi adi ereb Samsi ik-ki-ru-§u-ma Grayson
Chronicles 19: 52, also 20:23; 24t¢ RN bélidu 1-nak-
ki-ir  will he rebel against his lord Assur-
banipal? PRT 124 r. 4f., cf. 129 r. 11 and Knudt-
zon Gebete 2. 5; Sarru qarrddisu i-nir-ru-§4 |
KUR.MES-§ the king’s warriors will kill him,
variant: will rebel against him KAR 212 iv
16, see Labat Calendrier § 66":7.

¢) to be an alien, an outsider, to become
estranged — 17 in letters and leg.: Summa
itti Sarri $a GN ta-at-ta-ak-ra-ma itts Sanimma
tattaskana if you (pl.) continue to be alienated
from my brother, the king of Egypt, and
make common cause with somebody else EA
9:26 (MB royal); na-kar-ta-ku-mi PN ana
mariti ipudanni 1 was an alien (but) PN
adopted me (and now I have been given to
PN,) HSS 19 31:3 (Nuzi).

2’ in omens and lit.: &lu it ali bitw tts
bitt KOR-ir one town will become estranged
from the other, one family from the other
CT 39 33:55 (SB Alu), cf. mdlu ana mati SES
SES KUR-#r Thompson Rep. 86 r. 4, bitu itts
bitt KOR-ir CT 39 20:132 (8B Alu), also KAR
148:13 (SB oxt.), and passim; SILA SILA KUR-i7
one street will be estranged from another
Leichty Izbu 1 82; mdr Sarri itli abidu KGR(var.
adds -¢r)  Leichty Izbu VIII 38; mdré bit
améli KOR-ma bitui-[. . .] ibid.p. 197 K.7033:9;
darru . .. ittt wmmanidu KOR-ir BRM 4 13:2
(8B ext.); [i-nakl-kir-3u baldu his wild animals
are estranged from him Gilg. I iii 24 and 45,
iv 14,
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2. to change one’s mind, to become
deranged, to talk senselessly, (with pand, zimu
as subject) to have an unhealthy appearance,
to change (said of a dynasty, a rule), to move
away, to go into exile, to change (mostly for
the worse), to become angry — a) to change
one’s mind: na-ka-ar {émim changing of
mind (referring to the country) YOS 10 47:29
(OB behavior of sacrificial lamb); {em nisi idanni
(var. [t-na]-ki-ir) Leichty Izbu VI 54.

b) to become deranged: ténsu KUOR-§i-ma
he became deranged KAR 211:8; {énsu KUR.
KUR malaippusurmadst he becomes deranged,
forgets everything he does AMT 90,1 r. iii 25;
if a sick person [t]lensu KOR.KUGR-Sum
Syria 33 122:23, cf. téndu KOR.KUR-Sum-ma
ina la idd urappad he becomes deranged
and runs about without knowing (it) Labat
TDP 22:37, also 28:83, 70:14, 112 i 20, 1141
33, 244:6.

¢) to talk senselessly: if his mind is
deranged KA.KA-§% KUR.KUR mimmd iqabbd
wmas$u  his speech is incoherent, he forgets
what he is saying Labat TDP 182:49; $umma
KA-§1 KUR.KUR-ir Labat TDP 64-66:59-85, cf.
244:6.

d) (with pani, 2imu as subject) to have an
unhealthy appearance — 1’ with pand:
pant PN la t-na-ki(!)-ru  Béltini must not
become unhealthy-looking YOS 2 53:18 (OB
let., coll. R. Harris); pand tk-ki-ru ARM 6
70:13"; penda it-tak-ru  [...] LKA 28:6;
Summa panisu KUR.KUR-r4 Labat TDP 74: 301,
also Summa dhttu panidde ik-ki-ru if a preg-
nant woman looks unhealthy ibid. 206:77;
the gods of Sumer and Akkad (in their hurry)
like tired foals panudsuinu> it-ta-nak-ka-ru
looked exhausted Streck Asb. 268:18.

2" with zému: take good care of their (the
female weavers’) rations zimésina la i-na-ak-
ki-ru they must not look unhealthy ARM 10
126:21, zim ulpardt ... la i-na-a[k-ki-ir]
ibid. 28; ina le makalé zimia it-talk-ru]
through lack of food I have come to look bad
Lambert BWL 44:91 (Ludlul II); ntéd ina [bu:
biite zim]adina it-tak-ru Lambert-Millard Atra-
hasis p. 110 v 14, 112 vi 3, cof. ina bubitim
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zimudina [it-ta-ak-ru] ibid. 78 I1iv 12, for

other refs. see zimu mng. 1b-2’.

3" other occs.: his eyes are red, green,
and black zumuriu KOR.KXUR-ir his body
looks unhealthy KAR 26:9, cf. if a woman
zumuréa XUR.KUR Kocher BAM 240:20; DIS
NA si-mat IGLMES-§% KUR.KGR-4r if the
appearance of a man’s face is unhealthy
Iraq 19 40 i 10, also Labat TDP 190:14; IGI
deré$u KUR.KUR Kécher BAM 124 i 50; Summa
bitu taran$u XKUR.XKUR-ir bél biti KUR-ir
CT 38 14:24, also (with $7kindu) ibid. 6 (8B Alu).

e) to change (said of a dynasty, a rule) —
1’ with palé: palém i-na-ki-ir YOS 10
5:10, 39:36 (OB ext.); palé rubé RUR-¢ir BRM 4
13:13, ef. CT 28 50 r. 15 (SB ext.), also KAR
465:5 and dupl. 417:5 (SB Alu), ZA 52 240:22
(astrol.), Leichty Izbu V 95, XVII 83, Jar kis:
Sati pald@$u KUR-ir ibid.I74; BALA LUGAL
tna-kir UET 6 413:22.

2" with kussid: kussil t-na-ak-ki-ir BRM 4
15:23, dupl., wr. ina-kir ibid. 16:21, kussd
RUR-tr ibid. 13:79, kussi matdite XOR.MES-ma
ibid. 24 (8B ext.), and passim, also CT 40 33:15,
ete. (SB Alu); - AS.TE ¢-na-ki-[ir] Leichty Izbu
VI 41, see also Izbu Comm. 245, in lex.
section, AS.TE KUR-ir CT 31 25 Sm. 1365:14
(SBext.); note KU.zA KUR-ir-ma [...] (var.
4i-na-kar) Leichty Izbu VI 10.

f) to move away, to go into exile: it-te-
ki-ir-$4 Sédu (his) protective spirit withdrew
from him BHT pl. 5i 17 (Nbn.); the prince
will dislike his domicile (Subtu) ana ali
Sanimma KOR-ir and move to another town
TCL 6 1:6; amélu ina pani bél amatisu ana
ali $antmma K6R-ir the man will move into
another town on account of his enemy
ibid. 17 (SBext.); EN E BI XUR-ir the owner
of that house will move away (or: go into
exile) CT 38 14:24, also CT 40 7:54, bél biti
tna-kir CT 38 32:13, KAR 389b (p. 352) ii 30, CT
40 3:62, ete.; a$b libbisu wul iburru EN.MES-$4
KUR.MES those who live in it will not prosper,
its owners will move away CT 38 17:92,
% BI SUB-ma EN.ME-§% #t-ta-nak-ki-ru ibid.
10:22, A4sib libbisu KGR.MES CT 40 5:13, cf.
bitu §4 as$abisu KUR.MES ibid. 11; Summa
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bitu MIN (= §ikindu) KOR.KUR-1r EN-§i tna-kir
if the appearance of a house is very strange
its owner will move away CT 38 14:6; bél
eqlt Judti ROR-ir eqlu $4 SuB the owner of
that field will move away, that field will lie
fallow CT 39 5:49, cf. that field will be sold
and bélu KUR-ir its owner will move away
ibid. 3:18 and 9:20, A.3A BI EN.MES-§% XUR.
MES ibid.9:19, eqiu 34 innaddi LU.ENGAR.BI
KUR ibid. 4:30; $ar mdts KOR-ir the king of
the country will go into exile CT 39 14:16
(all SB Alu); difficult: wum-mat biti KOR-ir
CT 38 15:52 (SB Alu); [...] ana al nakr:
KGR.MES-ma CT 31 9iv 21 (SB ext.).

g¢) to change (mostly for the worse) —
1’ to change: two physicians of mine are
bandaging him but simmasw ul i-na-ki-ir
his sore shows no change AIPHOS 14 131:11
(= ARM 14 3); XU LiL-§% KOR-§i Labat TDP
132 i 64, also cited, with explanation {é-eme
stlitidu KUR-ir Hunger Uruk 36:13; {emsunu
it-ta-na-ki-ir reports about them change all
the time ARM 4 22:7, cf. kima tém LG .HA.NA,
MES i$ndma ibid. 80:4; if the lame %i-fa-na-
kir keeps changing (parallel: kajamanr is
steady) CT 39 34:21 and 33 (SB Alu); one
crack (pitru) is not favorable, two cracks are
not favorable 3 puy sig; ina daldi KUR-ir
three cracks are favorable, it changes when
it reaches three Boissier DA 12 i 38 and 39ff.,
13i 44 (SB ext.), wr. tna fald ut-te-kir TCL 6
5 r. 20-22; the portents $a tna bardii KOR.MES
(see bardtu mng. 3b) CT 30 28 K.11711:7, 43
89.4-26,171r. 7.

2" to change for the worse: murussu KXUR-
§um-ma Labat TDP 92:45, cf. sibissu KUR.
KUR-ir ibid. 168:106 and 1; uncert.: inanna
awiltum ummaki ud-di-id wl ik-ki-ir Kraus,
AbB 5 255:12; [da ...] K1 mitharid it-ta-nak-
ki-ra iddtida all the signs of [...] become
increasingly ill-portending Borger Esarh. 14
Ep. 6:13.

h) to become angry: awilum & i-na-ak-ki-
iwr-ma that man will become angry ARM 10
77r. 6, cf. it-ta-ak-ki-ru-k[um] JCS 17 85 No.
13:17 (OB let.); arta’ub ... mddis danni$ a-na-
ak-ké-le-erl EA 29:74; PN t-nam-kir ki i$mi

nakaru 4

PN will be angry when he hears (it) ABL

960:15 (NB).

3. to change domicile, to appropriate
property, to take a person away — a) (with
object) to change domicile: ummdni ubassu
KUR-ir TCL 6 3r. 14 (SB ext.); i{ib lemutls
stebbidu Subassu XUR-ir misfortune will befall
him, he will go into exile KAR 389 (p. 351)
ii 5, cf. KAR 386 r. 36 and 384(!) (p. 342) r. 35 (SB
Alu); %-su KUR-ir if he wants to change his
domicile KAR 177i13, also %-su MAN-ma
KUR-#r ibid. 15, B-su MAN-ma KUR-ir-ma LAL
(= thit) ibid. 17, Summa € KUR-ir KAR 398:6,
also, with comm. $a anae bitisu MAN-ma itz
quma LAL-% BRM 4 24:46 (igqur 7puf), see La-
bat Calendrier §§ 11-13.

b) to appropriate property, to take a
person away: minummé RN i-na-ki-ru maré
ON litmtima RN iSalliméuniti whatever RN
may appropriate, let the natives of Amurru
take an oath and then RN will restore it to
them in full MRS 9126 RS 17.159:19; let
them take the following oath Summa ir
GEME Ja PN na-at-ta-kir-mi w Summa ana
mamma améli Santmma ana Simi na-at-ta-
din-mi u na-at-ta-kir-m¢  we have not
appropriated any of PN’s servants and we
have not appropriated (any of them) by
gelling (them) to anyone else MRS 9 163 RS
17.341:24'f., of. the corr. lines 28'f.; u 1 amélu a
GN i-te-ak-rw  but they took away (as
prisoner) one man from Arrapha AASOR 16
8:9 (Nuzi); LUGAL.ME[S ...] bi-Se-§u i-na-ak-
ki-ru RA 44 17:32 (OB ext., translit. only).:

4. to countermand, overrule a command,
to contradict, to refuse: in pisu ellim 3a la
na-ka-ar upon his pure utterance which is
not to be countermanded PBS 7 133 i 22
(Hammurapi) and dupls., see Gelb, JNES 7 268,
also [éa lal na-ak-ri-im {(var. 3a la uttakkaru)
CH xliv 88; may DN be his evil spirit $a la
na-ke-ri-im  AfO 12 365:36 (Takil-ili¥du); ina
pika da la na-kar BMS 13:11, cf. [ina sijt
piki $a la na-kar 4R 55 No. 2 r. 5, see ArOr
17/1 188; &a’dlu v na-ka-ru to ask and to
refuse Surpu IIT 38f., cf. Semé u na-ka-ru
ibid. 59, nazdru w na-ka-ru VIII 58f., also 68
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and 72; in gibitika kit Sa la na-ka-ri-im
VAB4 82 ii 27, wr. $a la na-ka-ra-am ibid.

190 ii 2 (Nbk.), cf. 214 ii 33, 216 ii 36 (Ner.), 1na
amatika sirti $a la na-ka-ru-um ibid. 160 No.
18:20, ina amatika sirti $a la i§4 na-ka-rt ibid.
148 iv 13; ina pika ellu $a la na-ka-ri ibid. 88
No. 7 ii 27, ete. (all Nbk.); note in finite form:
ag for him, as long as he lives KA ROR-ir liddnu
la i3emme he will be contradicted(?) and no
one will listen (to him) KAR 382:12 (SB Alu).

5. to deny a statement, a fact, to contest
an agreement, to refuse a request, to speak
a falsehood — a) in OAkk., OA: (PN has
received silver and given it to fPN,) Sum-ma-
sa da-na-kir should she deny (it) (PN, should
give evidence) MAD 1 282:10 (OAkk. let.);
Summa i-ti-ki-ir tammisu if he denies (it),
make him take an oath TCL 20 129 left edge 5;
PN u PN, i-ta-ak-ru-1t wmma Sunuma PN and
PN, denied (it), stating as follows BIN 4
151:7, cf. (also with following umma) BIN 6 29:32;
ask him before three (witnesses) 4-la li-ki-ir
ula luka’in he should either deny or confirm
it Hecker Giessen 15:11, for other refs. see
kinuw A mng. 4b-1', also ik-r¢ 4-l[d ka-i-ni)
CCT 5 2b:30; with suffixes: kaspam annakam
i-ta-ak-ra-nt he denied me the silver here
CCT 4 28a:38, cf. Sa i-na-ki-ru-lsul (beside sa
wkannu$u) ICK 2 145:10, ana §a ¢-na-ki-ru-
ki KTS 5a:25.

b) in OB: Summa Samallim kaspam ...
tlgéma tamkdrsu it-ta-ki-ir if the apprentice
received silver (from the merchant) but denies
it to his merchant CH § 106:59, cf. mimma Sa
th-kv-ru § 124:63, addum Samallésu ik-ki-ru
§ 107:10; with suffix: mimma $a ... iddi:
nusum i-ta-ki-ir-§u  ibid. 5, afar iddinu -
ta-ak-ru-du § 123:49, zi-la-ki-ir-Su § 124:60;
e’am ane gamrim it-ta-ki-ir  he al-
together denies (having) the barley § 120:16;
witnesses to the wording of the document
$a nddindnum ik-ki-ru which the seller has
contested Kraus Edikt § 5':38, cf. asdum

. awatam tk-ki-ru ibid. 41; (PN slapped
PN,} it-ta-ki-ir umma $dma ul amhas he
denied (it declaring) as follows: I did not
slap (him) UCP 9 381:4, cf. it-ta-ki-ir umma
TLB 4 48:10; af$um PN .... anae HA.LA E

nakiru 5d

AD.A.NI tk-ki-ru-ma because PN (and his
mother and five children) contested the
inheritance (and divided anew) Grant Smith
College 254:9, cf. a$Sum PN da PN, ana eqlim

zdzim ik-ki-ru-i-ma JCS 5 78 MAH
15916:4, 80 MAH 15970:3, 81 MAH 15993:5; an:
niam ana tuppt madiatim ik-ki-ru-ma la
udéribu  this they contested despite the
tablet (witnessed by) many people and did
not let (the silver) in Frank Strassburger Keil-
schrifttexte 35 r. 16; (PN had given x barley
to three persons) PN de’am i-ki-ru-ma ana
y 8E d-te-er-ru x~y SE it-ba-lu  they denied
to PN (having received) the (x) barley, but
they did reduce (lit. turn) (their debt) to y
barley, and (thereby) took (for themselves)
x-y barley CT 8 38c¢:8; tise ina gatija
1bbaé[ia) ak-ki-ir-ki do you assume that, had
they (the stones) fallen into my hands, 1
would have denied it to you? YOS 2 61:10;
Stma it-ta-[k]e-e-er YOS 2 49:23, cf. t8tu awél:
tum it-ta-ak-ru-d ibid. 30; awilum kaspam
mali tlgé it-ta-ki-ir UET 5 39:21, of. (in broken
context) Fish Letters 16:33; $e’am mala taddi:
nu$uma vk-ki-ru-ka TCL 1 34:12.

¢) in Mari, Elam, MB, Bogh., RS: PN -
ta-ki-ir wmma $ma ARM 8:86:13; &i u bél
dinidu [tJturruma i-na-ak-ki-ru-§u should he
or his adversary contest the agreement again
MDP 23 322 seal 8; béli PN i$dlma béli i-na-
kir andkw ubdrduma (see bdru A mng. 3c)
Aro, WZJ 8 573 HS 115:27 (MB let.); Summa
i-na-ak-ki-ru-ka if they deny this to you
EA 8:34 (MB royal); S$umma munnablu 1-na-
ak-kir if the refugee denies (it, followed by
direct speech) KUB 34 1:5 (Bogh. treaty), see
MIO 1 114:8; §umma §ibiiti $a PN t-na-ak-ki ru
Ugaritica 5 27:31.

d) in Nuzi: Summa inanna ak-ki-ru
(I swear) that I am not now speaking a
falsehood HSS 9 7:22, cf. inanna la tk-ki-ru
ibid. 11; $umma ... la iltegd u lo ik-ki-ru-
u-nu-ti-ma they took (the listed objects)
and now deny it (oath) AASOR 16 74:9, cf.
the opposite statement: ninu nilgdma u
inanna ni-ik-ki-ru-ma ibid. 20, also HSS 14 8:4
and 12; (the judges sentenced him to pay
an amount of wool) kima ik-ki-rd because
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he made a false deposition JENu 663:20';
dajanii PN i§-ta-la-ui-ma it-ta-ki-ir the judges
questioned PN but he denied it JENu 423:9,
also SMN 1066:16; PN it-ta-ki-ir umma $dma
JEN 397:24.

e) other oces.: Summa it-te-ke-e-er la
tdéma iqabbr if he denies it and says: I do
not know XAV 1 iii 65 (Ass. Code § 24), cf.
Summa damer@nu ... il-fe-ke-er ibid. vii 15
(§ 47), also da igbtuni u vk-ki-ru-id-ni ibid. 19.

6. 1I/2 to become mutual enemies: ahi
atta t-ba-ri-ni ni-ta-ki-ir you are my brother,
should we fight among ourselves? BIN 4 72:9
(OAlet.); Sar-ra-an it-ta-ki-r[u(?)]-2 two kings
will become mutual enemies YOS 10 26 iii 20,
cf. ma-ta-an tt-ta-ak-ki-ra ibid. 31 xii 9 (OB ext.);
mat A8Sur w mdt Akkadi ROR.MES BHT pl.
4:11; in that country wmmdanu rubd it-tak-
ki-rw army (and) ruler will become mutual
enemies TCL 61r. 14 (SBext.); [SESLMES
KUR.[MES] CT 39 48 Sm. 1924:8 (SB Alu); Sar:
rant salmiti KUR.MES friendly kings will
become each other’s enemies CT 31 50:15
(SB ext.).

7. nukkuru to turn hostile, to become
angry, to change, become different, strange,
unusual, unintelligible, to change course,
to move away, to deny — a) to turn
hostile: should anybody, either a person or
a city itti Samsi barta ippus [d-nla-ak-ki-ir
rebel against the Sun or turn into an enemy
KBo 1 5ii 17; for seven years RN ... d-na-
kir-an-ni Barattarna was my enemy Smith
Idrimi 44; Summa attunu tu-nak-kar-Su-u-ni
that you will not rebel against him Wiseman
Treaties 55, also 69, 128, Wr. tu-na-kar-a-3d-
nl[u-ni] 367; GN wut-tak-kir Elam became
rebellious VAB 359 § 52:92, cf. 93 and 94 (Dar.).

b) to become angry: many died Sarru
ut-ta-kas-ar wmma Sarrumma and the king
became angry, and thus the king ordered
(watch the roads) KBo 1 11 r.(!) 23 (Ur$u story),
see ZA 44 122,

c¢) to change, become different, strange,
unusual, unintelligible: dani Sipirsa nu-uk-
ku-ir strange are her workings, difficult to

nakaru 8

understand VAS 10 214 r. vi 24, cf. nu-uk-
ku-ra-at amdri$ ibid. 9, [Siplrud nu-uk-ku-ur
ibid. obv. i 12 (OB Agu¥aja);  nu-ku-ur mims
[masu] everything about him is strange
TIM 9 43:12 (OB Gilg.), see ZA 53 216, cf.
mimma nu-uk-ku-ur  KUB 4 12 obv.(!) 22f.
(Gilg.); gerebdu nu-uk-kury(cam) (var. nu-kur)
Tn.-Epie “iv”’ 22, var. from MAOG 12/2 p. 42
VAT 10356; in omen texts: JSumma milu
KUR.KUR if the (annual) flood is unusual
CT 39 18:100, cf. Summa A-$ KUR.KUR-ru
ibid. 17:63; if a date palm 2 sAG.DU.MES
GAR-ma KUR.KUR-ra has two tops and they
look strange CT 4044 80-7-19,92+ :26; Summa
éma Saknu pan@du KUR.KUR-ru if wherever
(the black spot) is, its appearance is odd
CT 28 27:33 (8B physiogn.), cf. pagardu KUR-vr
Labat Suse 10 r. 6, and passim in this text; if you
have performed the extispicy for the well-
being of the camp and ¢érétuke KUR.KUR-7a
your signs are unusual Boissier DA 248 i 13;
padanum nu-uk-ku-vir the “path” is unusual
BE 14 4:3 (MB ext. report), c¢f. Summa padanu
nu-kir CT 20 45 ii 27, also 25 K.9667 ii 10, ii
24 and 27K.4069 ii 12, TCL 6 5:28, RA 14 149:10;
Summa bdb ekallt nu-kir KAR 423 ii 47, also
nu-ku-rat Boissier DA 230 r. 22; iSid manzdzi

. tsallihma ana imitti padani KOR.KUR-ma
TCL 6 6 ii 6 (all SB ext.).

d) to change course, to move away: if the
moon leaves its path Sanitamma illak K1.MIN
w-nak-kir follows another, or: it changes
course  ACh Sin 4:25 and 28;  mdrisa ina
panise t-na-ka-ru || DU.DU.ME her children
will move away, variant: go off Labat TDP
204:42; oawilum tna al wasbu d-na-ka-ar(!)
the man will move away from the town he
lives in YOS 10 24:26 (OB ext.); ana GN
nu-ku-ri-im panam tSkun  he intended to
move to GN ARM 2 129:11, cf. ibid. 13;
ajisam ul ti-na-ka-ar RA 66 125 A.2728:19
(Mari let.).

e) to deny: kima sabtuma [u)l 4-na-ak-ki-
ru umma Sunuma when seized, they did not
deny it, saying VAS 16 190:20 (OB let.).

8. nukkuru to discard an object (tablet,
stela, etc.), to remove an inscription, a brand,
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to remove medication (after application), to
remove a garment, to expel evil, disease, etc.
— a) to discard an object (tablet, stela, ete.):
mannummé . .. tuppa annite ¢-na-ak-kar-ma
adar puzri t$akkan whosoever discards this
document or hides it away KBo 1 1r. 87, cf.
2r. 15; &a tuppu anndm 1i-na-ki-ir MRS 6
105 RS 15.109:56; Sa temennija t-na-ak-ka-ru-
ma RA 33 50 iii 4 (Jahdunlim), cf. kima andku
naré wu temmenni $a RN la i-na-ak-ki-ru
naréja [u] temmennija a %-na-ak-ki-ir AAA 19
pl. 81f. No. 260 iii 22 and 25, cf. i 23 (SamSi-
Adad 1), see Borger Einleitung 9f.; $a ... naréja
t-na-ak-ka-ru-i-ma AOB 124 v 15 (Sam¥i-Adad
I), cf. ibid. 50 iv 66f. (Arik-dén-ili), 124 left edge
4 (Shalm. I), $a kudurra annd d-na-ak-ka-
ra-ma  BBSt.No.1ii 7, cf. d-na-ak-ka-ru
si-hal-lagx(UR)-qu ibid. No. 3 v 43, kudurrasa
ut-tak-kir BE 1 83 ii 5, also MDP 6 pl. 10 iv 19,
VAS 158ii2, ete.; DN bél kudurri kudurradu
li-na-kir  BBSt. No. 3 vi 12;  daldt Abul
Tibira ... %-ni-ki-ir I discarded the doors
of the Metalworker Gate AKA 146 v 9 (Broken
Obelisk); Sa talli Suniiti +i-nak-kar-d-ma
Streck Asb. 292 r. 15; &a epdet qdtija i-nak-
ka-ru(var. adds -i)-ma bunnannija wsahhi
Lyon Sar. 19:103, cf. & ... nard in manza:
zi$u t-na-ak-ka-ru,. MDP 10 pl. 11 iii 24, also
(with ¢ne asridu) BBSt. No. 4 iii 3, (ina Subtisu)
VAS 137 v 28, (ultu asrisu) BBSt. No. 11ii 20, TA
KI-§u i-nak-kar-u-ma  Borger Esarh. 99 r. 53,
Summa attunu tu-na-kar-[a]-nt Wiseman Trea-
ties 410; 3a nard ... $a in mahar DN kunnu
ut-[ta)-ak-ki-ru MDP 10 pl. 11 iii 20.

b) to remove an inscription, a brand:
mannummé d-na-ak-kir-Su ipad$i[tu] Smith
Idrimi 96; $a Sumi Safra ipadsitu u muarija
4-na-ka-ri.  AKA 3:7 (= AOB 1 50 No. 2, Arik-
dén-ili), cf. $a musard Sitir Sumzja d-nak-kar-
w-ma  Bohl Leiden Coll. 3 p. 36:40 (Sin-Sar-is-
kun), §itéir Sumidu la i-na-ak-ki-ir YOS 144
ii 5 (Nbk.), musari $ifer sum $a RN dmurma
la vi-nak-ki-ir VAB 4 224 ii 43, of. 226 iii 9,
tppalisma la KOR-ru asruddu AfO 22 5iii 27
(Nbn.); mu-ni-ki-2r Sifrija AOB198:19(Adn.I),
mu-nak-kir §ifrija u Sumijo Winckler Sar. pl.
25 No. 54:17, and passim up to Senn.; MU-NA-
kir, Sumija AKA 188 r. 29 (Asn.), and passim

nakaru 9a

later on; he who removes (the tablet) Sumi
Satru KUR-r and removes my name from it
Hunger Kolophone No. 333:7; if a shepherd
usarrirma $Simtam ut-ta-ak-ki-ir fraudulently
removes a mark (on an animal) CH §265:67,
cf. Simat sénim $a la nu-uk-ku-ri-im a mark
on the sheep which cannot be removed
TCL 17 8:14, also lu-na-ak-ke-e-er-ma ibid. 13
(OB let.).

€) to remove medication (after applica-
tion): -na-kar-ma she removes (the sup-
pository) Kocher BAM 240:45.

d) to remove a garment: they (the sol-
diers) bared their chests wi-tdk-ki-ru lubist
removed (their) garments Tn.-Epic ‘i 39;
subdssu ti-nak-kar subdta Sandmma MU,MU,-
a$ Or. NS 36 34 Sm. 810:15 (namburbi); TUG.
BI #-na-kar subd@ta z2akd(UDp.UD) MU, MU,
Kocher BAM 323:103 (= TuL, 86:47).

e) to expel evil, disease, etc.: you (pl.)
walk the far-off heavens  mu-nak-ki-ru
lumnu you are the ones who dispel evil
Iraq 18 pl. 14 (p. 61):16 (Hama), also OECT 6
pl. 22 K.2784 + BMS 62:10, see JRAS 1929 285,
also mu-KUR HUL KAR 35:23; tu-na-kar
lumnam  Sweet, TSTS 1 7r. 6 (8B inc.); nu-
uk-ki-ra-ns ittw lemuttu Sa basd ina bitija]
remove (pl.) the evil sign which occurs in my
house  STT 231 obv.(}) 35; murus Sakno
nu-uk-kir-ma remove the disease that is
on me (parallel: nussi dibu Sa zum:
rija) BMS 12:60, see Ebeling Handerhebung
78; DN li-na-kir dihu Surpu IV 95, cf. DN
kasidat eksiitu mu-nak-ki-rat wzzdtt JRAS
1929 11:16; -nak-kar imatki inassab qateki
he (the conjurer) will remove your (Lamagtu’s)
spittle, tear off your hands 4R 58i 9 and
26, of. PBS 1/2 113 ii 46 and 60 (Lama¥tu 'TI);
li-nak-kir-ki azugollatu Gula (parallel: lis:
subki apkal ilani Marduk) UET 6 393:14.

9. nukkuru to clear away rubble, etc., to
discard, remove from a container, to
demolish a building, to undo, to make the
achievements (of a rule) come to nought, to
abolish the rule of a king, to remove a person
from office — a) to clear away rubble, ete.:
kusurda li-na-ki-ir-ma elippum la fimdt] he
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should remove the .... on it so the boat
will not run aground TLB 4 35:25 (OB let.);
tillasu labéru d-na-kir 1 cleared away its
(Calah’s) pile of old ruins Iraq 14 33:23, and
passim in Asn.; anhiissu d-na-kiry 1 1removed
its (the city’s) ruined sections WO 1 387:8, cf.
256:17, also WO 2 42:47 (all Shalm. I1T), %-ni-kirg
KAH 2 84:129 (Adn. I1), for earlier refs. see
anhitu mng. 2a; adarsu d-ni-ki-ir AOB176:40
(Adn. I); napdé ansite w labérite 1i-ni-kir
I removed weak and old supports (and put
in new ones) AOB 1 98:4 (Adn. 1); Summa
kniina XUR.KUR-1r KAR 398:8 (-~ Labat Ca-
lendrier § 51).

b) to discard, remove from a container:
midduhbra [$a i]na ildi digdari irihuni tu-na-kar
tattallek you discard the sediment which is
left at the bottom of the container, and you
go away Ebeling Parfumrez. 31 iv 7, also 2611 8,
etc., cf. mindubra tu-na-kar p.28i 11, etc.;
buld tu-na-kar pi’itta la tu-na-kar (see buld A)
ibid. 21ii 18, ete., pi’itta tu-na-kar ibid. 231 26,
and passim in these texts.

¢) to demolish a building: at that time
bita Sdtu ana sihirtisu d4-ni-ki-ir 1 tore down
that entire temple AOB 1122 iv 9, cf. ibid.
136:4, and passim in Shalm.I; Samgi-Adad
Sa wdrat al [Assur] d-na-ak-ki-ru-ma ekallam
Suati épusu who tore down the sanctuaries
of Assur and built that palace WVDOG 46 pl.
1iii 1 (Puzur-Sin), see JCS 8 32; referring to
a city: e epl[fet galelja d-na-kar-i-ma
Lyon Sar. 22:57, also mu-nak-kir(var. dkar)
epdet gdtéja ibid. 24:49, 26:87; Mmannamma
... lipit qatéja tu-na-ak-ki-ir Sumer 3 12 ii 26
(Nbk.).

d) to undo, to make the achievements (of
a rule) come to nought: §imdatisu lirur
epsetisu lu-Tna-kil-ir erreta marulta . .. Littaz:
Ear may he (A8Sur) curse his (the king’s) fate,
undo his achievements, pronounce an evil
curse on him AKA 252 v 91 (Asn.), cf. da
lldma epdétija d-nak-ka-ru qibit agbd innd
CT 36 7 ii 17 (Kurigalzu I).

e) to abolish the rule of a king: #-nak-kir
Sarriti RN  Wincklor Sar. pl. 26 No. 56:10, cf.
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mu-nak-kir Sarrdite RN ibid. pl. 38 iv 28, also
beélassu i-nak-kir-ma RN ana Sarriti . . . adkun
ibid. pl. 33 No. 70:93 and Lie Sar. 252.

f) to remove a person from office: RN sar
mdt Amurrt 1§tu Sarrutts Sa mat Amurri ud-
da-ki-ir-5u KBo 1 8:13, cf. the Sun RN ina
kussit Sarratisu lu la w-na-kar-§u KBo 1 3:29;
mu-na-ki-ir malkidunu mukinnu Saknitisy
who removed their rulers and placed his
governors (in their stead) Rost Tigl. III p.
42:3; ana Sarraty mdt ASSur tu-nak-kar-a-
$%-u-nt that you will not remove him from
the kingship of Assyria Wiseman Treatios 128.

10. nukkurw to change an agreement, a
decision, an attitude, to change a name, to
change clothes, to make (something) look
strange ~- a) to change an agreement, a
decision, an attitude: $a awat fuppim .
%-na-ka-ru  BE 6/1 11:21, 17:31, Scheil Sippar
10r. 14, Waterinan Bus. Doc. 14 r. 6, VAS 8§ 12:28,
20:13, CT 47 1:12, 50:23, and passim in OB
Sippar texts, note Sa pf tuppim annim %-na-
ka-ru CT 235:17; d-nla-ak-kli-ir rikistam
Gilg. 0.1. 1. 19; purussé matun ... a v-na-ak-
ki-ir he must not alter the decisions (which
I have made) concerning my country CH
xli 72, cof. awdtija ustepel usurdtijo wi-ta-ak-
ki-ir CH xlii 32, also usurdtija la 4-na-ki-ir
ibid. 10, Wl Sa wlli amdtisu lu la 1i-na-ak-kar
one must not change the other’s words
1A 29:129; tli Sarrim [$a] isallimu saldmsu
u-na-ka-[ar-su] Unger Mem. Vol. 192:41 (Shem-
shara let.), of. §imdte d-nak-kar Gilg. Iv 2;
Enkidu nu-uk-ki-ra $éretla Enkidu, change
your attitude Gilg. I v20; nu-kir milki Sané
téme change of counsel, change of mood CT
20 10:4, 271ii 11, also PRT 106:2 (8B ext.), CT 40
44 80.7-19,92+ :26 (SB Alu), tém biti nu-uk-
ku-ru (as action of demons) AfO 14 144:86
(bit mesire).

b) to change a name: GN Sumsa ti-nak-
kir-ma GN, azkura nibissa Lie Sar. p. 52:1,
of. Winckler Sar. pl. 13 No. 28:9, also Suméu
mahrd d-na(var. -nak)-kir-me GN attabi
nibissu OIP 2 29ii 29 and dupls. (Senn.), Sum:

Sunu mahrd d-nak-kir-ma ana e$$iuti azkura
nibifssun] Borger Esarh. 107 iv 10.
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c) to change clothes: subdt pagrisu ul
KUR-dr he does not change his undergarment
ZA 19 378:13, also 377:4, 4R 33* ii 9, 34, and
passim in hemer.; uncert.: LU KU-su KUR-a[r]
MDP 14 p. 501 19 (MB dream omens).

d) to make (something) look strange:
nu-uk-ku(!)-rat lamassi my countenance has
been changed (for the worse) (parallel en,
said of bastu) 4R 59 No.2:18; bunnannéja
d-nak-ki-ru RA 26 41:8; zimija wi-ta-ak-ki-ru
PBS 1/1 2 iii 57 (OB lit.), cf. ibid. i 13, wut-tak-
ki-ir zimudu BHT pl. 6 i 30 (Nbn. Verse Account);
[fu-nal-ki-ri zimidu STT 1361 12 and 23, restored
from K.8939, K.9587 ii 9; [...] iddanabbub u
ramansu ul-ta-na-kar he constantly talks
(incoherently) [...] and acts like a strange
person STT 91:69.

11. nukkuru to transfer, reassign persons,
to move someone to another location, to
place an object in a new location, to put
objects away, (with Subtu, bitu, etc.) to settle
persons elsewhere, to reassign property, to
change a border line, to change a treatment,
(with manzazu) to change position (said of a
planet) — a) to transfer, reassign persons,
to move someone to another location: the
men have no (other) livelihood kima tad<di>:
nudunadim mamman la ti-ne-ka-ar-Su-nu-ti
nobody should transfer them (they keep the
field) as you gave (it) to them OECT 3 35:9
(OB let.); RN u mdrésu t§tu muphi Sar mat
GN wut-te-ki-ir-Su-nu-ti u ana Sar mdat GN, ana
ardatisu iftadindu he transferred RN and his
sons from (their obligation toward) the king
of Ugarit and gave him as vassal to the
king of Carchemish MRS 9 80 RS 17.382+ :12;
tu-ut-ta-na-kar ummdnka you always change
your army’s position Tn.-Epic “iii” 14; ana
tuli €88t tu-na-kar-§i-ma thallut you change
it (the ailing infant) to another breast and it
will get well Labat TDP 222:37; §tu biti ana
biti KOR-§4u-ma iballut you transfer him (the
patient) into another house (or: room) and
he will get well ibid. 42 r. 35, cf. 30:99; nu-uk-
ki-tr ramanuk remove yourself (stay away
from [...]) Lambert BWL 178:36 (Fable of Ox
and Horse), cf. mdrat Samsi raman[ia] istu

nakdru 11b

gagqari$[a ...] ut-tla]-ki-ra-as-5i Ugaritica 5
35:16 (let.).

b) to place an object in a new location,
to put objects away: Sa mési elmest asarsun
i-nak-Eir-ma I put mésu wood and elmedn
stone elsewhere (and will not reveal them to
anybody) Cagni Erra I 148; see also 4R 12
r. 25f., inlex. section; nu-kir erdi relocation
of the bed (on which a lizard fell on a sleeping
person) CT 38 39:20, also 23f., 26:28, 40: 21 (all
8B Alu); Se ... Nig.DU-§i-na nu-uk-ku-ru lo
muhhuse whose (the fields’) border marker
was either moved to another location or not
standing upright VAS137iii 22; timrinnus
Sina [lu] nu-uk-ku-ru-i let their (the weavers’)
looms(?) be moved (or: changed) ARM lo
126:19; in@ GA.NUN.NA E.GAL PN
tlgema adardans i-ta-ki-ir-éu PN took (silver)
from the storeroom of the palace and trans-
ferred it elsewhere TIM 2 129:9 (OB lot.);
as$um Suripim asar Sanimma nu-uk-ku-ri-in
to remove the (stored) ice to another location
ARM 3 29:8, cf. 22, also ARMT 13 121:5'; asar:
&u si-nak-ka-ri ana adar Sandmina ileggd  he
who changes its (the tomb’s) location (or)
takes (the bones) to another place YOS1
43:14; Sa musard Sitir Sumija . .. ibbatu lu
adarsu d-nak-ka-ru he who destroys the in-
scription with my name on it or places it
elsewhere Borger Esarh. 75:40, 76:23, also JCS
17 130:20, Streck Asb. 240:22, 248:86, ctc., cof.
asardy NU KUR-fr AfO 22 5 iv 35 (Nbn.), but
note: just as I naré sarrani abbéja [la il}-na-
ki-ru ana asrisunw utéru did not place the
inscribed stones of my royal predecessors
elsewhere but returned them to their (original)
location AOB 1136 r. 19 (Shalm.I); gqagqad
immeri adar Saknu la KUR-dr do not move
the head of the sheep from where it lies
BMS 12:96; nignakka i-nak-kar-ma (var. KUR-
ar-ma) uSkénima he puts the censer away and
prostrates himself BBR No. 1-20:92, 192, 202,
ete., cf. salmé tu-na-kar-ma riksa tapattarma
t[u&"kén] BBR No. 48:2, also AMT 94,9:5; {u-
nak-ka-ram-ma ana $ahi tuglarrab] you re-
move (the figurines) and offer them to a pig
Biggs Saziga 46:8; Summa mubra (KUN.SAG)
ana muprt i-na-kir  CT 40 10:21. cf. ibid.
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20, (with <bratu, parakku, etc.) ibid. 22ff. (8B
Alu); note [Ur].cr, imdabhasuma 161-ma lo
t-nak-kir-§i-nu-tt  dogs were fighting, he
saw it but did not separate(?) them LKA
20:13.

¢) (with Subtu, bitu, etc.) to settle persons
elsewhere: DN a@$ibat GN 3a ina pani nakri
Subassu ana gereb GN, d-na-ak-ki-ru-ma
Annunitu, who dwells in Sippar and who had
moved to Arrapha because of the enemy
VAB 4 276 iv 20 (Nbn.); amélu Subassu vi-na-
kar the man will move elsewhere CT 38
15:42, cf. nu-keir Subli KAR 376 r. 29, CT 40
34r. 14, etc., also nu-kir Subti u ersi CT 39 46
r. 3 (all 8B Alu); marsu Suaty Subassu KUR-
dr-ma tballuf that sick man should settle
elsewhere and he will get well CT 31 36r.
11 (SBext.); mdtum Subassa 1i-na-ak-ka-ar
RA 65 71:20' (OB ext.); tna kakki ummdani
Subassa KUR-dr Boissier DA 6:2, also CT 20
27 K.4069 ii 12 and dupls., mdt rubé Subassu
RKUR-dr-ma [...] CT 3125 Sm. 1365:8 (all 8B
oxt.); mu-nak-kir Subat URU GN he who
settled (the people of) GN elsewhere Lyon
Sar. 5:28; bi-t¢ 4-na-kar 1 am changing
domicile (my misfortune is now your mis-
fortune) STT 231 obv.(!) 26; for rubsu see
4R 18* No. 6:10f., iIn lex. section.

d) to reassign property: PN ana x kaspim
bitam ana PN, d-na-ak-ki-ir PN (the chief
administrator of DN) reassigned the house to
PN, for 28} shekels of silver (and gave a
sealed sales document to PN,) PBS 7 117:20
(OB let.).

e) to change a border line (itd, temennu):
parakkam $a Marduk . .. usalpitu w itd i-na-
ak-ki-ru  (see lapdtu mng. 5¢) CT 4 2:24
(OB let.); mamma la 4i-na-ak-kar-$u-nu-ti no-
body should change them (the border lines)
MRS 9 188 RS 17.292:14; adarda la énima la
-na-ak-ki-ir temenda VAB 4 98 ii T (Nbk.).

f) to change a treatment: Samma u Sipia
la tu-na-kar do not change the (nature of the)
medication (to be applied) nor the conjuration
(to be recited) ZA 45 206 v 28 (Bogh. rit.).
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g) (with manzdzu) to change position
(said of a planet): (Jupiter) manzdssu XUR.
KUR-tr $amé tbbir CT 33 2 i 38, also (said of
other planets) CT 33 3ii 13ff. (murL.aPIN); [&tar
manz@sse KUR.KUR-ir  ACh Istar 7:21, Supp.
34:33 and Supp. 2 49:35; D18 Dilbat [K1.GUB]-
sa ut-ta-nak-kar Thompson Rep. 204:4; (Mars)
kal Satta [manlz@za wut-ta-na-kar  Weidner
Handbueh 77 i 25and, Wr. KUR.KUR ibid. ii 3,
ut-ta-na-kar ibid. 67 ii26; for TCL 651r.15f.
see lex. section.

12. nukkurw to make into an enemy
(WSem. form nukkir): ina awdte PN abusu
nu-ki-ir URU(!) upon the instigation of PN,
his father made the town into an enemy
EA 132:41, also 335:10.

13. II/2 (passive) to be (physically)
removed, to be changed, countermanded —
a) to be (physically) removed: ™MUiD GN
#-ta-ki-ru year in which the GN Canal was
changed JC8 9 64 No. 19:15 (OB Khafajah);
dimtu ine uswkkija wl ut-tak-ki-ru tears arc
never removed from my cheek LKA 142:25
(8B lit.); misirda ul ussahha kudurrasa wl
ut-talk-klar her border line may not be dis-
turbed, her border marker may not be re-
moved BE 183ii 2 (kudurru).

b) to be changed, countermanded — 1’ in
gen.: la wt-tak-kar mimma abannid andku
whatever I do will not be changed En. el 1l
128, 111 63, 121; Simat iSimmu la ut-ta-ak-ka-
ru (Sum. [nu.kbr.rju.[dam]) YO8 9 35i 20
(Samsuiluna), see RA 63 33.

2" referring to divine commands, etc.:
ina amat tlatikuny rabiti Sa la wt-tak-ka-ru
Or. NS 36 128:196, cf. da amat qibitisunu la
ut-ta-ak-ka-ry. MDP 2 pl. 23 vi 22, $a la ut-
tak-ka-ru epi$ pisu PBS 1/1 17:5, BMS 12:19;
na pisu da la ut-ta-ak-ka-ru (var. [$a] [lal na-
ak-ri-tm) CH xliv 88 (epilogue), in pidu o la
ut-ta-ak-ka-ru  CT 37 1i 22 (Samsuiluna), §a
sit pidu la ut-tak-ka-ru VAS 136i 14, [Sa)le
ut-tak-ka-rit sit piSa BA 5 651 No. 15:28,cf. 1R
29i 19 (Sam¥i-Adad V); [ina anlnika kini Sa la
u[t-tak]-ka-ru Or. NS 36 275 r. 25; [Sa la ut-
tlak-ka-ru zikirdu BA 5653 No. 16:22, $ala
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ut-tak-ka-ru si-qir Saptisu AKA 256 i 5 (Asn.);
Sa qibissu la ut-ta-ka-ru CH xlii 56 (epilogue),
also Perry Sin No. 5b:11, Borger Esarh. 79:13,
Streck Asb, 210:7, AfO 22 4:15 (Nbn.), also Sa
¢ibissu NU KOR-ru  PBS 1/1 13:6, KAR 246:3,
etc., §a NU KUR-ru ¢ibissu KAR 68:12; ina
qibitiks sirte $a lo XGR-ru BMS 33 r. 36, and
passim in Suilla prayers, also Maglu I 120 and
passim, ZA 43 17:59 (8B lit.); ina qibitika sirts
Sa la ut-ta-ak-ka-ra (var. it-ta-ak-ka-ra)
VAB 4 65iii 38 (Nabopolassar), cf. 260 ii 30 (Nbn.);
exceptionally referring to the king: 3a la fu-
ut-tak-ka-ru qibitu [...] Tn.-Epic “iv” 31.

14. III to incite to rebel, to cause enmity,
to instigate (somebody) to remove an in-
scription — a) to incite to rebel: amminim
wmattam itfti Sumelim] tu-sa-ka-ra why do you
incite one against the other? ARM 2 76:22;
[m]atam kalada itti PN LUG[AL GN]i-$a-a-ki-
ir-ma he made the entire country rebel
against PN, the king [of GN] JCS 12 126:24
(OB Alalakh), see Draffkorn Kilmer, JCS 13 95; he
made the people north and south of Assyria
side with him with strong sworn treaties
URU.URU #-§am-kir-ma and incited rebellion
in the cities 1R 29i 43 (SamSi-Adad V); Ja
ittija ana Sum-ku-ri to incite (them) to rebel
against me Winckler Sar. pl. 44 Dvii 30, cf.gimir
Suté . .. ittija %-Sam-kir-ma Lie Sar. 266, also
ibid. 80; mdtate Sanidti tssisu la tu-Sam-kar-a-
nt Wiseman Treaties 245 and 312; ni§é mdt
Aribi ittidu ih-Sam-kir-ma Streck Asb. 64 vii 102,
cf. ibid. 200 iv 8 and 30 iii 105, AAA 20 86:111;
mdr $ipri $a Samas-Suma-ukin ana Su-wk-ku-
ru $a mdts . .. ittalka ABL 754:6 and (also
in connection with Sama3-8um-ukin) ittins
[#t-$a-a]m-kir-w ABL 1274:16 (both NB).

b) to cause enmity: ana maidti Susubi
Suddi Su-uk-ku-ri Sutambpusi to resettle and
devastate countries, to cause enmity and
provoke mutual slaughter KAR 19 obv.(!) 9,
gee Or. NS 23 210; he who oana Sum-ku-ré
mat Elamti lliku went to turn Elam hostile
Streck Asb. 62 vii 50; you have brought about
hatred between the Igigi and the Anunnaki
[...] zvu.AB tu-Sam-ka-ra malma[li§] you stir
up enmity [in heaven(?)] as well as in the
nether world Lambert BWL 170:32.

nakisu

¢) to instigate (somebody) to remove an
inscription: $a dibbi anndtu i-[nak-kar 4]-
Sam-ka-ar who removes or incites someone
to remove these words VAS 5 143:7 (NB).

Ad mng. 12: Bohl Sprache der Amarnabriefe
§27 .
nakiru in bél nakari s.;
(ABL letters only);
KUR; cf. nakaru.

LU EN na-kar $a AsSur-bani-apli Sar mdt
A3sur [...] la LU EN saldmint (we swear
that) an enemy of RN will not be a friend of
ours ABL 1105:20 (NB, treaty-text), cf. LU EN
KUR 84 A33ur-bani-apli ibid. 8and 35; pika
[u libbaka] itti EN LU.KUR-td la taskunu that
you did not conspire with my enemy ABL
539:15, cf. [pini] u libbant il EN KUR-§4 [ul
ni)ltaknu ibid. 24; LU EN KUR-ka (in broken
context) ABL 1316:2, r.2; LU EN KUR-ka ana
gateka limnd may (Nabl and Marduk) deliver
your enemy into your hands ABL 137:5, cf.
LU EN KUR $a Sarri bélija ibid. 13 (all NB).

enemy; NB
wr. syll. and (LU) EN

nakasu v.; 1. to fell trees, to hew, to cut,
to cut through, to make a breach, to rip a
garment, to cut the hem of someone’s gar-
ment (in legal context), 2. to cut off, sever,
to cut, slit the throat, to cut, clip, notch,
3. to cut dates from a tree, 4. to slaughter,
5. to cut off part of a field, to diminish the
size of real estate, 6. nukkusu (same mngs.
as mngs. 1-3, oce. with pl. object), 7. nuk:-
kusu to slaughter, to kill (with pl. object),
8. I1/2 tobeslaughtered, 9. IV to be felled,
to be severed, to be cut off the tree (said of
dates), to be slaughtered (passive to mngs.
1-4); from OAKkk. on; I ikkis — inakkis —
nakes, imp. skis, 1/2, 1/3, 11, II/2, IV; wr.
syll. and RuUD; cf. makkastu, makkasu,
nakisu, naksu, nakiisu, niksw, nukdsdtu,
nukkusu.

ku-ud (var. {glu-tu) xup = na-ka-su Idu II 277,
also Izi D iii 28; ku-u KUD = na-ka-su, pa-ra-su
A IT1/5:52f.; kud = na-ka-su Antagal D 55;
ku-ud koD = na-ka-[su] A II1f5:70; ku-u xuD =
na-ka-suw §¢ vzu A III/5:33, ku-ri xup = na-ka-su
A I11)5:100; ta-ar XUD = na-[ka-su-um} MSL 2
137 d 6 (Proto-Ea); ku-t KUD = [n]a-{kal-su-um
MSL 3 220 Gy iii 9°; kud.da = [MIN (= la-pa-tu)
&4 na-ka-sit] Antagal VIII 124, Nabnitu G, 97.
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